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Choi, Byung-hyun 
Tel: 82-10-3511-1871 (Korea)
Address: No. 201, 270-223 Hongje-dong, Seodaemoon-gu, Seoul, South Korea
Email: joshua.feryll@gmail.com
Languages
Korean(native speaker)

English(I learned English in the Philippines at a local high school. After the graduation from the school, I applied to several universities in USA and got acceptance letters from UCLA and Penn State; though I couldn’t enroll due to family economic condition.)
Tagalog(As I studied not in an international school but a local high school, I have learned their language.)
Education
Bachelor of Science in Computer Science from the Sogang University (Seoul, Korea, 2010) 

Translation sample
	Korean Source Text
	English Translation

	한국의 ‘저출산’을 화두로 하는 대부분의 글은, 그것이 정책 제안서인든 대중매체 기사이든 학술적 분석의 글이든, 1970년대 전후의 <가족계획사업> 당시와의 격세지감에서 시작한다. 불과 2,30년만에 출산을 둘러싼 현실이 너무나 달라졌다는 소회이다. 그런데 그 정책 대응에서 지독히도 똑같이 반복되는 것이 있으니 그것은 바로 여성과 그네들에서 태어나는 아이들이 마땅히 자신의 건강을 존중받아야 하는 인격체가 아닌 숫자로 취급되고 있다는 점이다.

이 글에서 지금까지 분석한 바, <불임부부지원사업>이 얼마나 여성과 아이들의 건강을 고려하고 있는가 그리고 그것은 과연 ‘저출산 대책’으로서 효과적이고 타당한가에 대한 답변 또한 동일한 양상을 보여주었다.

우선, <사업>은 여성의 건강에 대한 종합적인 고려는커녕 좁은 의미로나마 생식 건강에 대한 고려가 전혀 전제되지 않았고 그러다 보니 여성의 신체적 • 정신적 건강 그리고 개인적 • 사회적 건강을 증진하는 데 기여할 수 없다. 오히려 <사업>으로 인해 여성의 생식 건강 개념이 축소 • 변형되는 결과를 가져왔다. 여성의 몸은 합계출산율의 분모와 분자를 생산 혹은 재생산하는 숫자로 취급되었고 또한 여성의 건강은 ‘저출산’을 위해 도구화되었다.
	Whether it is a memorandum, a mass media article, or an academic thesis, most writings that cover ‘low fertility’ in Korea are prefaced with astonishment at how things have changed since the around the 1970s. It is an impression that the reality about fertility has changed drastically in just a few decades. However, there are also things that have not changed and have been repeated; the way they treat women and children as mere numbers and not as human beings whose health and bodies deserve respect.

This article analyzed how the regards the health of women and children, and answered whether the project is effective and valid as a ‘countermeasure for low fertility’, and it shows the same problems as in the past.

First, the lacks not only a comprehensive regard about women’s health but also reproductive health even in a narrow sense; hence it is not able to contribute to the enhancement of women’s physical and mental health, and private and public health. Actually the worsened the concept of women’s reproductive health, resulting in it being reduced and deformed. A Woman’s body is treated as a number, a producing or reproducing denominator and numerator of the total fertility rate, and Woman’s health became the tool for ‘low fertility’. 



Translation/Localization Experience
Number of years: I have 7 years professional experience translating English.
2011 to present : Translate Korean news articles about distribution industry into English for the president of Costco Korea. 

2009 to present : Translate international news articles about global economy and politics from English to Korean for a Korean newspaper Left21.
2011 : Translated  8,000-word game rule manuals of casino game machines from English into Korean for a private casino company.

2010 : Translated a series of academic essays from Korean into English for the <Dieter Rams> exhibition held by the Daelim Contemporary Art Museum.

2010 : Translated the website and the manual of a web game <SuberToma > from Korean into English.

2006 to 2009 : Provided scores of interpretations during teleconferences and translated technical documents from English to Korean, and vice versa   for  Cartoon Network and Grigon Entertainment to develop the online game Cartoon Network Fusion Fall.   (http://fusionfall.cartoonnetwork.com/game/credits.php) 
2000 to 2002 : Provided interpretation and translation services required at the Philippine Customs for Korean immigrants in the Philippines.
List of computer languages you know plus software you can use and have access to

Proficient in C, C++, C#, Java, PHP, and more.

Familiar with Microsoft Word, Excel, and Power Point.
Other Relevant Experience
2006 to 2009 : worked as a professional 3D programmer for Grigon Entertainment (Seoul, Korea) to develop the Cartoon Network’s online game Fusion Fall while providing the language-related services for the both of them(described above)
Additional areas of Expertise and Interest

Social Science : I have years of experience translating political and economical articles, some of which are analyses described with the terms of Social Science. 

Novel : Especially, I like science fictions and enjoy translating English SF novella into Korean. 
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